
Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart
GERMANY

www.bosch-pt.com

1 609 92A 3E3 (2015.12) AS / 30 

GST 8000 E Professional
 

en Original instructions
ru Оригинальное руководство по эксплуатации
uk Оригінальна інструкція з експлуатації
kk Пайдалану нұсқаулығының түпнұсқасы 

OBJ_BUCH-2770-002.book  Page 1  Friday, September 16, 2016  9:37 AM



2 |  

1 609 92A 3E3 | (16.9.16) Bosch Power Tools

English  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Page 6
Русский  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 11
Українська . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Сторінка 17
Қазақша . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Бет 23

OBJ_BUCH-2770-002.book  Page 2  Friday, September 16, 2016  9:37 AM



3 |  

1 609 92A 3E3 | (16.9.16) Bosch Power Tools

2 607 010 079 (5 x)

OBJ_BUCH-2770-002.book  Page 3  Friday, September 16, 2016  9:37 AM



1 609 92A 3E3 | (16.9.16) Bosch Power Tools

4 |  

1
32

7

6

5

4

10

8

9

GST 8000 E

OBJ_BUCH-2770-002.book  Page 4  Friday, September 16, 2016  9:37 AM



5 |  

1 609 92A 3E3 | (16.9.16) Bosch Power Tools

21

21

11 7 12 8

12

9

14

5

813

5

15
15

D

CB

A

OBJ_BUCH-2770-002.book  Page 5  Friday, September 16, 2016  9:37 AM



6 | English 

1 609 92A 3E3 | (16.9.16) Bosch Power Tools

English
Safety Notes
General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

 If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care
 Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

Service
 Have your power tool serviced by a qualified repair per-

son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

WARNING
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Safety Warnings for Jigsaws
 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 

performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting ac-
cessory contacting a “live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

 Keep hands away from the sawing range. Do not reach 
under the workpiece. Contact with the saw blade can 
lead to injuries.

 Apply the machine to the workpiece only when 
switched on. Otherwise there is danger of kickback when 
the cutting tool jams in the workpiece.

 Pay attention that the base plate 5 rests securely on 
the material while sawing. A jammed saw blade can 
break or lead to kickback.

When the cut is completed, switch off the machine and 
then pull the saw blade out of the cut only after it has 
come to a standstill. In this manner you can avoid kick-
back and can place down the machine securely.

 Use only undamaged saw blades that are in perfect con-
dition. Bent or dull saw blades can break, negatively influ-
ence the cut, or lead to kickback.

 Do not brake the saw blade to a stop by applying side 
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

 Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility company 
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or 
may cause an electric shock.

 Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

 Always wait until the machine has come to a complete 
stop before placing it down. The tool insert can jam and 
lead to loss of control over the power tool.

 Products sold in GB only: Your product is fitted with a 
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse 
(ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should 
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an 
authorised customer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible 
shock hazard and should never be inserted into a mains 
socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current 
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or 
less.

Product Description and 
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics 
page for the machine and leave it open.

Intended Use
The machine is intended for making separating cuts and cut-
outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber while 
resting firmly on the workpiece. It is suitable for straight and 
curved cuts with mitre angles to 45°. The saw blade recom-
mendations are to be observed.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Lock-on button for On/Off switch
2 Thumbwheel for stroke rate preselection
3 On/Off switch
4 Hex key
5 Base plate
6 Adjusting lever for orbital action
7 Guide roller
8 Saw blade*
9 Contact protector

10 Handle (insulated gripping surface)
11 Stroke rod
12 SDS clamping lever for saw blade release
13 Splinter guard
14 Scale for mitre angle
15 Screw

* Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories 
can be found in our accessories program.

Technical Data
Jigsaw GST 8000 E
Article number 3 601 E8H 0..
Rated power input W 710
Stroke rate at no load n0 min-1 800–3100
Stroke mm 20
Cutting capacity, max.
– in wood
– in aluminium
– in non-alloy steel

mm
mm
mm

80
20
10

Bevel cuts (left/right), max. ° 45
Weight according to 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2.5
Protection class /II
The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.
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Noise/Vibration Information
Sound emission values determined according to 
EN 60745-2-11.
Typically the A-weighted noise levels of the product are: 
Sound pressure level 88 dB(A); Sound power level 99 dB(A). 
Uncertainty K =3 dB.
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K 
determined according to EN 60745-2-11: 
Sawing chipboard: ah =8.6 m/s2, K=1.5 m/s2,
Sawing sheet metal: ah =9.5 m/s2, K=1.5 m/s2.
The vibration level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with 
another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.
The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools 
or is poorly maintained, the vibration emission may differ. 
This may significantly increase the exposure level over the 
total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should 
also take into account the times when the tool is switched off 
or when it is running but not actually doing the job. This may 
significantly reduce the exposure level over the total working 
period.
Identify additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work 
patterns.

Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, until 
19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016 on: 
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly
 Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.

Replacing/Inserting the Saw Blade
When mounting the saw blade, wear protective gloves. 

Danger of injury when touching the saw blade.

Selecting a Saw Blade
An overview of recommended saw blades can be found at the 
end of these instructions. Use only T-shank saw blades. The saw 
blade should not be longer than required for the intended cut.
Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting the Saw Blade (see figure A1)
Insert the saw blade 8 (teeth in cutting direction) into the 
stroke rod 11 until it latches. The SDS lever 12 automatically 
snaps to the rear and the saw blade is locked. Do not manually 
press the lever 12 toward the rear, otherwise you could dam-
age the machine.
While inserting the saw blade, pay attention that the back of 
the saw blade is positioned in the groove of the guide roller 7.
 Check the tight seating of the saw blade. A loose saw 

blade can fall out and lead to injuries.

Ejecting the Saw Blade (see figure A2)
When ejecting the saw blade, hold the machine in such 

a manner that no persons or animals can be injured by 
the ejected saw blade.

Turn the SDS lever 12 toward the front in the direction of the 
contact protector 9. The saw blade is released and ejected.

Splinter Guard (see figure B)
The splinter guard 13 (accessory) can prevent fraying of the 
surface while sawing wood. The splinter guard can only be 
used for certain saw blade types and only for cutting angles of 
0°. When sawing with the splinter guard, the base plate 5 
must not be moved back for cuts that are close to the edge.
Press the splinter guard 13 from the bottom into the base 
plate 5.

Dust/Chip Extraction
 Dust from materials such as lead-containing coatings, 

some wood types, minerals and metal can be harmful to 
one’s health. Touching or breathing-in the dust can cause 
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of 
the user or bystanders.
Certain dust, such as oak or beech dust, is considered car-
cinogenic, especially in connection with wood-treatment 
additives (chromate, wood preservative). Materials con-
taining asbestos may only be worked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked.

 Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can 
easily ignite.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ECS
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Operation
Operating Modes
 Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.
Orbital Action Settings
The four orbital action settings allow for optimal adaptation of 
cutting speed, cutting capacity and cutting pattern to the ma-
terial being sawed.
The orbital action can be adjusted with the adjusting lever 6, 
even during operation.

The optimal orbital action setting for the respective applica-
tion can be determined through practical testing. The follow-
ing recommendations apply:
– Select a lower orbital action setting (or switch it off) for a 

finer and cleaner cutting edge.
– For thin materials such as sheet metal, switch the orbital 

action off.
– For hard materials such as steel, work with low orbital 

action.
– For soft materials and when sawing in the direction of the 

grain, work with maximum orbital action.

Adjusting the Cutting Angle (see figure C)
Loosen the screw 15 and lightly slide the base plate 5 in the 
direction of the mains cable.
For adjustment of precise mitre angles, the base plate has ad-
justment notches on the left and right at 0° and 45°. Swivel 
the base plate 5 to the desired position according to the scale 
14. Other mitre angles can be adjusted using a protractor.
Afterwards, push the base plate 5 to the stop in the direction 
of the saw blade 8.
Tighten the screw 15 again.
The splinter guard 13 can not be inserted for mitre cuts.

Offsetting the Base Plate (see figure C)
For sawing close to edges, the base plate 5 can be offset to 
the rear.
Loosen the screw 15 and slide the base plate 5 to the stop 
toward the mains cable.
Tighten the screw 15 again.
Sawing with the base plate 5 offset is possible only with a mi-
tre angle of 0°. The splinter guard 13 may not be used.

Starting Operation
 Observe correct mains voltage! The voltage of the 

power source must agree with the voltage specified on 
the nameplate of the machine. Power tools marked 
with 230 V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 3.
To lock the On/Off switch 3, keep it depressed and push the 
lock-on button 1 to the right or left.

To switch off the machine, release the On/Off switch 3. When 
the On/Off switch 3 is locked, press it first and then release it.
To save energy, only switch the power tool on when using it.

Controlling/Presetting the Stroke Rate
Increasing or reducing the pressure on the On/Off switch 3 
enables stepless stroke-rate control of the switched-on ma-
chine.
Light pressure on the On/Off switch 3 results in a low stroke 
rate. Increasing the pressure also increases the stroke rate.
When the On/Off switch 3 is locked, it is not possible to re-
duce the stroke rate.
With the thumbwheel for stroke rate preselection 2, the 
stroke rate can be preset and changed during operation.
The required stroke rate is dependent on the material and the 
working conditions and can be determined by a practical trial.
Reducing the stroke rate is recommended when the saw 
blade engages in the material as well as when sawing plastic 
and aluminium.
After longer periods of work at low stroke rate, the machine 
can heat up considerably. Remove the saw blade from the ma-
chine and allow the machine to cool down by running it for ap-
prox. 3 minutes at maximum stroke rate.

Working Advice
 Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.
When working small or thin work pieces, always use a 

sturdy support or a saw table (accessory).
Check wood, press boards, building materials, etc. for foreign 
objects such as nails, screws or similar, and remove them, if 
required.

Contact Protector
The contact protector 9 attached to the casing prevents acci-
dental touching of the saw blade during the working proce-
dure and may not be removed.

Plunge Cutting (see figure D)
 The plunge cutting procedure is only suitable for treat-

ing soft materials such as wood, plaster board or simi-
lar! Do not work metal materials with the plunge cut-
ting procedure!

Use only short saw blades for plunge cutting. Plunge cutting is 
possible only with the mitre angle set at 0°.
Place the machine with the front edge of the base plate 5 on 
to the workpiece without the saw blade 8 touching the work-
piece and switch on. For machines with stroke rate control, 
select the maximum stroke rate. Firmly hold the machine 
against the workpiece and by tilting the machine, slowly 
plunge the saw blade into the workpiece.
When the base plate 5 fully lays on the workpiece, continue 
sawing along the desired cutting line.

Coolant/Lubricant
When sawing metal, coolant/lubricant should be applied 
alongside cutting line because of the material heating up.

Setting 0 No orbital action
Setting I Small orbital action
Setting II Medium orbital action
Setting III Large orbital action
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Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
 Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.
 For safe and proper working, always keep the machine 

and ventilation slots clean.
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to 
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.
Clean the saw blade holder regularly. For this, remove the saw 
blade from the machine and lightly tap out the machine on a 
level surface.
Heavy contamination of the machine can lead to malfunc-
tions. Therefore, do not saw materials that produce a lot of 
dust from below or overhead.
 In extreme conditions, always use dust extraction as 

far as possible. Blow out ventilation slots frequently 
and install a portable residual current device (PRCD). 
When working metals, conductive dust can settle in the in-
terior of the power tool. The total insulation of the power 
tool can be impaired.

Lubricate the guide roller 7 occasionally with a drop of oil.
Check the guide roller 7 regularly. If worn, it must be replaced 
through an authorised Bosch after-sales service agent.

After-sales Service and Application Service
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare 
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:
www.bosch-pt.com
Bosch’s application service team will gladly answer questions 
concerning our products and their accessories.
In all correspondence and spare parts orders, please always 
include the 10-digit article number given on the nameplate of 
the product.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange 
the collection of a product in need of servicing or repair. 
Tel. Service: (0344) 7360109
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland
Origo Ltd.
Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West
Dublin 24
Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 3 95415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600
Gauteng – BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg
Tel.: (011) 4939375
Fax: (011) 4930126
E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN – BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre
143 Crompton Street
Pinetown
Tel.: (031) 7012120
Fax: (031) 7012446
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape – BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton
Tel.: (021) 5512577
Fax: (021) 5513223
E-Mail: bsc@zsd.co.za
Bosch Headquarters
Midrand, Gauteng
Tel.: (011) 6519600
Fax: (011) 6519880
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal
The machine, accessories and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline 
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation in-
to national right, power tools that are no 
longer usable must be collected separately 
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Русский
В состав эксплуатационных документов, предусмотрен-
ных изготовителем для продукции, могут входить настоя-
щее руководство по эксплуатации, а также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится 
в приложении.
Информация о стране происхождения указана на корпусе 
изделия и в приложении.
Дата изготовления указана на последней странице облож-
ки Руководства.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не рекомендуется 
к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изго-
товления без предварительной проверки (дату изготовле-
ния см. на этикетке).

Перечень критических отказов и ошибочные действия 
персонала или пользователя
– не использовать с поврежденной рукояткой или повре-

жденным защитным кожухом
– не использовать при появлении дыма непосредст-

венно из корпуса изделия
– не использовать с перебитым или оголенным электри-

ческим кабелем
– не использовать на открытом пространстве во время 

дождя (в распыляемой воде)
– не включать при попадании воды в корпус
– не использовать при сильном искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации

Критерии предельных состояний
– перетёрт или повреждён электрический кабель
– поврежден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
Рекомендуется очистить инструмент от пыли после каж-
дого использования.

Хранение
– необходимо хранить в сухом месте
– необходимо хранить вдали от источников повышенных 

температур и воздействия солнечных лучей
– при хранении необходимо избегать резкого перепада 

температур
– хранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условиям хранения смотрите 

в ГОСТ 15150 (Условие 1)

Транспортировка
– категорически не допускается падение и любые механи-

ческие воздействия на упаковку при транспортировке
– при разгрузке/погрузке не допускается использование 

любого вида техники, работающей по принципу зажима 
упаковки

– подробные требования к условиям транспортировки 
смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 5)

Указания по безопасности
Общие указания по технике безопасности для 
электроинструментов

Прочтите все указания и 
инструкции по технике 

безопасности. Несоблюдение указаний и инструкций по 
технике безопасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие «электроинструмент» распространяется на элек-
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и на 
аккумуляторный электроинструмент (без сетевого шнура).

Безопасность рабочего места
 Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки ра-
бочего места могут привести к несчастным случаям.

 Не работайте с этим электроинструментом во взры-
воопасном помещении, в котором находятся горю-
чие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести к вос-
пламенению пыли или паров.

 Во время работы с электроинструментом не допу-
скайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
Штепсельная вилка электроинструмента должна 

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае 
не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов с 
защитным заземлением. Неизмененные штепсель-
ные вилки и подходящие штепсельные розетки сни-
жают риск поражения электротоком.

 Предотвращайте телесный контакт с заземленными 
поверхностями, как то: с трубами, элементами ото-
пления, кухонными плитами и холодильниками. При 
заземлении Вашего тела повышается риск поражения 
электротоком.

 Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. 
Проникновение воды в электроинструмент повышает 
риск поражения электротоком.

 Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию, например, для транспортировки или подвески 
электроинструмента, или для вытягивания вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздей-
ствия высоких температур, масла, острых кромок 
или подвижных частей электроинструмента. Повре-
жденный или спутанный шнур повышает риск пораже-
ния электротоком.

 При работе с электроинструментом под открытым 
небом применяйте пригодные для этого кабели-уд-
линители. Применение пригодного для работы под от-
крытым небом кабеля-удлинителя снижает риск пора-
жения электротоком.

OBJ_BUCH-2770-002.book  Page 11  Friday, September 16, 2016  9:37 AM



12 | Русский 

1 609 92A 3E3 | (16.9.16) Bosch Power Tools

 Если невозможно избежать применения электроин-
струмента в сыром помещении, подключайте элек-
троинструмент через устройство защитного отклю-
чения. Применение устройства защитного отключения 
снижает риск электрического поражения.

Безопасность людей
 Будьте внимательными, следите за тем, что Вы де-

лаете, и продуманно начинайте работу с электро-
инструментом. Не пользуйтесь электроинстру-
ментом в усталом состоянии или если Вы нахо-
дитесь в состоянии наркотического или алкогольно-
го опьянения или под воздействием лекарств. Один 
момент невнимательности при работе с электроинстру-
ментом может привести к серьезным травмам.

 Применяйте средства индивидуальной защиты и 
всегда защитные очки. Использование средств инди-
видуальной защиты, как то: защитной маски, обуви на 
нескользящей подошве, защитного шлема или средств 
защиты органов слуха, – в зависимости от вида работы с 
электроинструментом снижает риск получения травм.

 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/или к 
аккумулятору убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца на выключа-
теле при транспортировке электроинструмента и под-
ключение к сети питания включенного электроинстру-
мента чревато несчастными случаями.

 Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам.

 Не принимайте неестественное положение корпуса 
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и со-
храняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете 
лучше контролировать электроинструмент в неожидан-
ных ситуациях.

 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
широкую одежду и украшения. Держите волосы, 
одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 
Широкая одежда, украшения или длинные волосы мо-
гут быть затянуты вращающимися частями.

 При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их 
присоединение и правильное использование. При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, созда-
ваемую пылью.

Применение электроинструмента и обращение с ним
 Не перегружайте электроинструмент. Используйте 

для Вашей работы предназначенный для этого 
электроинструмент. С подходящим электроинстру-
ментом Вы работаете лучше и надежнее в указанном 
диапазоне мощности.

 Не работайте с электроинструментом при неисправ-
ном выключателе. Электроинструмент, который не 
поддается включению или выключению, опасен и дол-
жен быть отремонтирован.

 До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и прекращением работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети 
и/или выньте аккумулятор. Эта мера предос-
торожности предотвращает непреднамеренное вклю-
чение электроинструмента.

 Храните электроинструменты в недоступном для 
детей месте. Не разрешайте пользоваться электро-
инструментом лицам, которые не знакомы с ним 
или не читали настоящих инструкций. Электро-
инструменты опасны в руках неопытных лиц.

 Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие поло-
мок или повреждений, отрицательно влияющих на 
функцию электроинструмента. Поврежденные ча-
сти должны быть отремонтированы до использова-
ния электроинструмента. Плохое обслуживание элек-
троинструментов является причиной большого числа 
несчастных случаев.

 Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие ин-
струменты с острыми режущими кромками реже закли-
ниваются и их легче вести.

 Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с настоя-
щими инструкциями. Учитывайте при этом рабочие 
условия и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов для непредусмотренных работ 
может привести к опасным ситуациям.

Сервис
 Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 

только квалифицированному персоналу и только с 
применением оригинальных запасных частей. Этим 
обеспечивается безопасность электроинструмента.

Указания по технике безопасности для элек-
тролобзиков
 При выполнении работ, при которых рабочий ин-

струмент может задеть скрытую электропроводку 
или собственный сетевой кабель, держите электро-
инструмент за изолированные ручки. Контакт с про-
водкой под напряжением может привести к попаданию 
под напряжение металлических частей электроинстру-
мента и к поражению электротоком.

 Не подставляйте руки в зону пиления. Не подсовы-
вайте руки под заготовку. При контакте с пильным по-
лотном возникает опасность травмирования.

 Подводите электроинструмент к детали только во 
включенном состоянии. В противном случае возника-
ет опасность обратного удара при заклинивании рабо-
чего инструмента в детали.

 Следите за тем, чтобы при пилении опорная плита 5 
надежно прилегала к поверхности. Перекошенное 
пильное полотно может обломаться или привести к об-
ратному удару.
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 По окончании рабочей операции выключите элек-
троинструмент; вытягивайте пильное полотно из 
прорези только после его полной остановки. Этим 
Вы предотвратите рикошет и можете после этого без 
каких-либо рисков положить электроинструмент.

 Используйте только неповрежденные, безупреч-
ные пильные полотна. Изогнутые или затупившиеся 
пильные полотна могут переломиться, отрицательно 
сказаться на качестве распила или вызвать рикошет.

 Не затормаживайте пильное полотно после выключе-
ния боковым прижатием. Это может повредить пиль-
ное полотно, обломать его или привести к рикошету.

 Используйте соответствующие металлоискатели 
для нахождения спрятанных в стене труб или про-
водки или обращайтесь за справкой в местное ком-
мунальное предприятие. Контакт с электропроводкой 
может привести к пожару и поражению электротоком. 
Повреждение газопровода может привести к взрыву. 
Повреждение водопровода ведет к нанесению матери-
ального ущерба или может вызвать поражение элек-
тротоком.

 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в 
зажимное приспособление или в тиски, удерживается 
более надежно, чем в Вашей руке.

 Выждите полной остановки электроинструмента и 
только после этого выпускайте его из рук. Рабочий 
инструмент может заесть, и это может привести к поте-
ре контроля над электроинструментом.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Упущения в отно-
шении указаний и инструкций по технике 
безопасности могут стать причиной пораже-
ния электрическим током, пожара и тяже-
лых травм.

Пожалуйста, откройте раскладную страницу с иллюстра-
циями электроинструмента и оставляйте ее открытой, по-
ка Вы изучаете руководство по эксплуатации.

Применение по назначению
Электроинструмент предназначен для выполнения на 
прочной опоре продольных распилов и вырезов в древе-
сине, синтетическом материале, металле, керамических 
плитах и резине. Он пригоден для выполнения прямых и 
криволинейных резов с углом наклона до 45°. Учитывайте 
рекомендации по применению пильных полотен.

Изображенные составные части
Нумерация представленных компонентов выполнена по 
изображению на странице с иллюстрациями.

1 Фиксатор выключателя
2 Установочное колесико числа частоты ходов
3 Выключатель
4 Шестигранный штифтовый ключ
5 Опорная плита

6 Рычаг установки маятникового движения
7 Направляющий ролик
8 Пильное полотно*
9 Защита от прикосновения

10 Рукоятка (с изолированной поверхностью)
11 Подъемная штанга
12 Рычаг SDS для разблокировки пильного полотна
13 Защита от скола материала
14 Шкала угла распила
15 Винт

* Изображенные или описанные принадлежности не входят в 
стандартный объем поставки. Полный ассортимент принад-
лежностей Вы найдете в нашей программе принадлежностей.

Технические данные

Данные по шуму и вибрации
Значения звуковой эмиссии определены в соответствии с 
EN 60745-2-11.
А-взвешенный уровень шума от электроинструмента со-
ставляет обычно: уровень звукового давления 88 дБ(А); 
уровень звуковой мощности 99 дБ(А). Недостоверность 
K=3 дБ.
Применяйте средства защиты органов слуха!
Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направ-
лений) и погрешность K определены в соответствии с 
EN 60745-2-11: 
Распиливание древесно-стружечных плит: ah =8,6 м/с2, 
K=1,5 м/с2,
распиливание листового металла: ah =9,5 м/с2, 
K=1,5 м/с2.
Указанный в этих инструкциях уровень вибрации опреде-
лен в соответствии со стандартизованной методикой изме-
рений, прописанной в EN 60745, и может использоваться 
для сравнения электроинструментов. Он пригоден также 
для предварительной оценки вибрационной нагрузки.

Лобзиковая пила GST 8000 E
Товарный № 3 601 E8H 0..
Ном. потребляемая мощность Вт 710
Частота ходов на холостом 
ходу n0 мин-1 800–3100
Длина хода мм 20
Глубина резания, макс.
– в древесине
– в алюминии
– в нелегированной стали

мм
мм
мм

80
20
10

Угол резания (слева/справа), 
макс. ° 45
Вес согласно 
EPTA-Procedure 01:2014 кг 2,5
Класс защиты /II
Параметры указаны для номинального напряжения [U] 230 В. При 
других значениях напряжения, а также в специфическом для стра-
ны исполнении инструмента возможны иные параметры.
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Уровень вибрации указан для основных видов работы с 
электроинструментом. Однако если электроинструмент бу-
дет использован для выполнения других работ, с различны-
ми принадлежностями, с применением сменных рабочих 
инструментов, не предусмотренных изготовителем, или 
техническое обслуживание не будет отвечать предписани-
ям, то уровень вибрации может быть иным. Это может зна-
чительно повысить вибрационную нагрузку в течение всей 
продолжительности работы.
Для точной оценки вибрационной нагрузки в течение опре-
деленного временного интервала нужно учитывать также и 
время, когда инструмент выключен или, хотя и включен, но 
не находится в работе. Это может значительно сократить на-
грузку от вибрации в расчете на полное рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для 
защиты оператора от воздействия вибрации, например: 
техническое обслуживание электроинструмента и рабочих 
инструментов, меры по поддержанию рук в тепле, органи-
зация технологических процессов.

Заявление о соответствии
Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что 
описанный в разделе «Tехнические данные» продукт от-
вечает всем соответствующим положениям Директив 
2011/65/EU, до 19 апреля 2016: 2004/108/EС, начиная 
с 20 апреля 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EС, включая их 
изменения, а также следующим нормам: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Техническая документация (2006/42/EС):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Сборка
 Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.

Установка/смена пильного полотна
 При установке пильного полотна надевайте защит-

ные перчатки. Прикосновение к пильному полотну 
чревато травмами.

Выбор пильного полотна
Обзор рекомендуемых пильных полотен Вы найдете в кон-
це настоящего руководства. Применяйте только пильные 
полотна с однокулачковым хвостовиком (хвостовик Т). 
Длина пильного полотна не должна превышать длину, необ-
ходимую для предусмотренного пропила.
Для пиления с малым радиусом применяйте узкие пиль-
ные полотна.

Установка пильного полотна (см. рис. А1)
Вставьте пильное полотно 8 зубьями в сторону реза до 
фиксирования в подъемной штанге 11. Рычаг SDS 12 ав-
томатически переходит назад и пильное полотно блокиру-
ется. Не отжимайте рукой рычаг 12 назад, так как при этом 
Вы можете повредить электроинструмент.
При установке пильного полотна следите за тем, чтобы 
спинка пильного полотна вошла в паз направляющего ро-
лика 7.
 Проверьте прочную посадку пильного полотна. Не 

зафиксировавшееся пильное полотно может выпасть и 
ранить Вас.

Выброс пильного полотна (см. рис. А2)
 При выталкивании пильного полотна держите элек-

троинструмент так, чтобы не травмировать окружа-
ющих лиц и животных.

Поверните рычаг SDS 12 вперед в направлении защиты от 
прикосновении 9. Крепление пильного полотна раскры-
вается и оно выталкивается.

Противоскольный вкладыш (см. рис. В)
Противоскольный вкладыш 13 (принадлежность) может 
предотвратить скалывание поверхности при распилива-
нии древесины. Противоскольный вкладыш может быть 
использован только для определенных типов пильных по-
лотен и только при угле распиливания 0°. Применение 
противоскольного вкладыша исключает пиление вблизи 
кромки со смещенной назад опорной плитой 5.
Вдавите противоскольный вкладыш 13 снизу в опорную 
плиту 5.

Отсос пыли и стружки
 Пыль некоторых материалов, как напр., красок с 

содержанием свинца, некоторых сортов древесины, 
минералов и металлов, может быть вредной для здоро-
вья. Прикосновение к пыли и попадание пыли в дыха-
тельные пути может вызвать аллергические реакции 
и/или заболевания дыхательных путей оператора или 
находящегося вблизи персонала.
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, считают-
ся канцерогенными, особенно совместно с присадка-
ми для обработки древесины (хромат, средство для за-
щиты древесины). Материал с содержанием асбеста 
разрешается обрабатывать только специалистам.
– Хорошо проветривайте рабочее место.
– Рекомендуется пользоваться респираторной ма-

ской с фильтром класса Р2.
Соблюдайте действующие в Вашей стране предписа-
ния для обрабатываемых материалов.

 Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль 
может легко воспламеняться.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ECS
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Работа с инструментом
Режимы работы
 Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.

Настройка маятникового движения
Четыре ступени маятникового движения позволяют опти-
мальным образом привести скорость резания, мощность 
пиления и рисунок шлифованной поверхности в соответ-
ствие с обрабатываемым материалом.
С помощью рычага 6 Вы можете регулировать маятнико-
вое движение также и во время работы.

Оптимальную ступень маятникового движения можно 
определить пробным пилением. При этом руководствуй-
тесь следующими рекомендациями:
– Чем тоньше и чище должны быть кромки распила, тем бо-

лее низкую степень маятникового колебания нужно вы-
бирать, или вообще отключите маятниковые колебания.

– При обработке тонких материалов (например, жести) 
выключайте маятниковое движение.

– Обрабатывайте твердые материалы (например, сталь) 
со слабым маятниковым колебанием.

– Для мягких материалов и при пилении древесины в на-
правлении волокна Вы можете работать с максималь-
ными маятниковыми колебаниями.

Настройка угла распила (см. рис. С)
Отпустите винт 15 и слегка сдвиньте опорную плиту 5 в на-
правлении шнура питания.
Для установки точного угла распила опорная плита имеет 
слева и справа точки фиксации на 0° и 45 °. Поверните 
опорную плиту 5 в соответствии со шкалой 14 в желаемое 
положение. Другие углы распила можно устанавливать с 
помощью угломера.
Затем сместите опорную плиту 5 в направлении пильного 
полотна 8 до упора.
Затяните винт 15.
При пилении с наклоном не может быть использован про-
тивоскольный вкладыш 13.

Смещение опорной плиты (см. рис. С)
При пилении вблизи кромки опорная плита 5 может быть 
смещена назад.
Отпустите винт 15 и сдвиньте опорную плиту 5 до упора в 
направлении шнура питания.
Затяните винт 15.
Распиловка со смещенной опорной плитой 5 возможна 
только при угле скоса 0°. Защиту от вырывания металла 
13 использовать нельзя.

Включение электроинструмента
 Учитывайте напряжение сети! Напряжение источни-

ка тока должно соответствовать данным на завод-
ской табличке электроинструмента. Электроинстру-
менты на 230 В могут работать также и при напря-
жении 220 В.

Включение/выключение
Для включения электроинструмента нажмите на выклю-
чатель 3.
Для фиксирования выключателя 3 держите его вжатым и 
передвиньте фиксатор 1 направо или налево.
Для выключения электроинструмента отпустите выклю-
чатель 3. При задействованном фиксаторе сначала на-
жмите на выключатель 3 и потом отпустите его.
В целях экономии электроэнергии включайте электроин-
струмент только тогда, когда Вы собираетесь работать с 
ним.

Управление и выбор частоты ходов
Изменяя усилие нажатия на выключатель 3, Вы можете 
плавно менять частоту ходов включенного электроинстру-
мента.
При слабом нажатии на выключатель 3 электроинстру-
мент работает с низкой частотой ходов. С увеличением си-
лы нажатия частота ходов увеличивается.
При зафиксированном выключателе 3 уменьшение числа 
ходов невозможно.
С помощью установочного колесика 2 Вы можете изме-
нять частоту ходов также и во время работы.
Необходимая частота ходов зависит от материала и рабо-
чих условий и может быть определена методом проб.
При подводе пильного полотна к заготовке и при распили-
вании пластмасс и алюминия рекомендуется уменьшать 
частоту ходов.
При продолжительной работе с низкой частотой ходов 
электроинструмент может сильно нагреться. Выньте пиль-
ное полотно из электроинструмента и для охлаждения 
включите электроинструмент с максимальным частотой 
ходов приблизительно на 3 минуты.

Указания по применению
 Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.
 При обработке маленьких или тонких деталей всег-

да используйте прочную опору или пильный стол 
(принадлежности).

Проверьте перед распиливанием древесину, стружечные 
плиты, строительные материалы и т. п. на наличие посто-
ронних предметов, как то: шуруров, гвоздей и т. п., – и 
удалите их.

Защитный щиток от прикосновения
Установленный на корпусе защитный щиток от прикосно-
вения 9 предотвращает непреднамеренное прикоснове-
ние к пильному полотну во время работы и его нельзя уда-
лять.

Ступень 0 без маятникового движения
Ступень I слабое маятниковое колебание
Ступень II среднее маятниковое колебание
Ступень III сильное маятниковое колебание
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Пиление с утапливанием (см. рис. D)
Методом утапливания можно обрабатывать только 

мягкие материалы, например, древесину, гипскар-
тон и т. п.! Не обрабатывайте металлические мате-
риалы методом утапливания!

Для пиления с утапливанием применяйте только короткие 
пильные полотна. Пиление с утапливанием возможно 
только при угле распила 0°.
Установите электроинструмент передней кромкой опор-
ной плиты 5 на заготовку, но пильное полотно 8 не должно 
при этом касаться заготовки, и включите инструмент. На 
электроинструментах с регулированием частоты ходов 
установите максимальное число ходов. Крепко прижмите 
электроинструмент к заготовке и медленно погрузите 
пильное полотно в заготовку.
Как только опорная плита 5 всей площадью ляжет на заго-
товку, Вы можете пилить вдоль желаемой линии распила.

Смазывающе-охлаждающее средство
При распиливании металла нанесите для охлаждения ма-
териала вдоль линии распила смазывающее-охлаждаю-
щее средство.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
 Перед любыми манипуляциями с электроинстру-

ментом вытаскивайте штепсель из розетки.
 Для обеспечения качественной и безопасной рабо-

ты следует постоянно содержать электроинстру-
мент и вентиляционные щели в чистоте.

Если требуется поменять шнур, обращайтесь на фирму 
Bosch или в авторизованную сервисную мастерскую для 
электроинструментов Bosch.
Регулярно очищайте гнездо пильного полотна. Для этого 
выньте пильное полотно из электроинструмента и слега 
постучите электроинструментом по ровной поверхности.
Сильное загрязнение электроинструмента может вести к 
нарушению функциональной способности. Поэтому не 
пилите сильно пылящие материалы снизу или над голо-
вой.
 При экстремальных условиях работы всегда ис-

пользуйте по возможности отсасывающее устрой-
ство. Часто продувайте вентиляционные щели и 
подключайте инструмент через устройство защит-
ного отключения (PRCD). При обработке металлов 
внутри электроинструмента может откладываться токо-
проводящая пыль. Это может иметь нанести ущерб  за-
щитной изоляции электроинструмента.

Время от времени смазывайте направляющий ролик 7 ка-
плей масла.
Регулярно проверяйте направляющий ролик 7. Изношен-
ный ролик должен быть заменен в авторизованной серви-
сной мастерской для электроинструментов Bosch.

Сервис и консультирование на предмет 
использования продукции
Сервисная мастерская ответит на все Ваши вопросы по 
ремонту и обслуживанию Вашего продукта и по запча-
стям. Монтажные чертежи и информацию по запчастям 
Вы найдете также по адресу:
www.bosch-pt.com
Коллектив сотрудников Bosch, предоставляющий кон-
сультации на предмет использования продукции, с удо-
вольствием ответит на все Ваши вопросы относительного 
нашей продукции и ее принадлежностей.
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей обяза-
тельно указывайте 10-значный товарный номер по завод-
ской табличке изделия.

Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан, Украина
Гарантийное обслуживание и ремонт электро-
инструмента, с соблюдением требований и норм изгото-
вителя производятся на территории всех стран только в 
фирменных или авторизованных сервисных центрах «Ро-
берт Бош».
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использование контрафактной про-
дукции опасно в эксплуатации, может привести к ущербу 
для Вашего здоровья. Изготовление и распространение 
контрафактной продукции преследуется по Закону в ад-
министративном и уголовном порядке.

Россия
Уполномоченная изготовителем организация:
ООО «Роберт Бош»
Вашутинское шоссе, вл. 24
141400, г.Химки, Московская обл.
Россия
Тел.: 8 800 100 8007 (звонок по России бесплатный)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
Полную и актуальную информацию о расположении сер-
висных центров и приёмных пунктов Вы можете получить:
– на официальном сайте www.bosch-pt.ru
– либо по телефону справочно – сервисной службы 

Bosch 8 800 100 8007 (звонок по России бесплатный)

Беларусь
ИП «Роберт Бош» ООО
Сервисный центр по обслуживанию электроинструмента
ул. Тимирязева, 65А-020
220035, г. Минск
Беларусь
Тел.: +375 (17) 254 78 71
Тел.: +375 (17) 254 79 15/16
Факс: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: pt-service.by@bosch.com
Официальный сайт: www.bosch-pt.by

OBJ_BUCH-2770-002.book  Page 16  Friday, September 16, 2016  9:37 AM



 Українська | 17

Bosch Power Tools 1 609 92A 3E3 | (16.9.16)

Казахстан
ТОО «Роберт Бош»
Сервисный центр по обслуживанию электроинструмента
г. Алматы 
Казахстан
050050
пр. Райымбека 169/1
уг. ул. Коммунальная
Тел.: +7 (727) 232 37 07
Факс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
Официальный сайт: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Утилизация
Отслужившие свой срок электроинструменты, принад-
лежности и упаковку следует сдавать на экологически чи-
стую рекуперацию отходов.
Не выбрасывайте электроинструменты в бытовой мусор!

Только для стран-членов ЕС:
В соответствии с европейской директивой 
2012/19/EU об отработанных электриче-
ских и электронных приборах и ее претво-
рением в национальное законодательство 
отслужившие электрические и электрон-
ные приборы нужно собирать отдельно и 
сдавать на экологически чистую рекупе-
рацию.

Возможны изменения.

Українська
Вказівки з техніки безпеки
Загальні застереження для електроприладів

Прочитайте всі застере-
ження і вказівки. Недотри-

мання застережень і вказівок може призвести до уражен-
ня електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм.
Добре зберігайте на майбутнє ці попередження і 
вказівки.
Під поняттям «електроприлад» в цих застереженнях 
мається на увазі електроприлад, що працює від мережі 
(з електрокабелем) або від акумуляторної батареї (без 
електрокабелю).

Безпека на робочому місці
 Тримайте своє робоче місце в чистоті і забезпечте 

добре освітлення робочого місця. Безлад або погане 
освітлення на робочому місці можуть призвести до 
нещасних випадків.

 Не працюйте з електроприладом у середовищі, де 
існує небезпека вибуху внаслідок присутності 
горючих рідин, газів або пилу. Електроприлади 
можуть породжувати іскри, від яких може займатися 
пил або пари.

 Під час праці з електроприладом не підпускайте до 
робочого місця дітей та інших людей. Ви можете 
втратити контроль над приладом, якщо Ваша увага буде 
відвернута.

Електрична безпека
Штепсель електроприладу повинен підходити до 

розетки. Не дозволяється міняти щось в штепселі. 
Для роботи з електроприладами, що мають захисне 
заземлення, не використовуйте адаптери. Викорис-
тання оригінального штепселя та належної розетки 
зменшує ризик ураження електричним струмом.

 Уникайте контакту частин тіла із заземленими 
поверхнями, як напр., трубами, батареями 
опалення, плитами та холодильниками. Коли Ваше 
тіло заземлене, існує збільшена небезпека ураження 
електричним струмом.

 Захищайте прилад від дощу і вологи. Попадання води 
в електроприлад збільшує ризик ураження 
електричним струмом.

 Не використовуйте кабель для перенесення 
електроприладу, підвішування або витягування 
штепселя з розетки. Захищайте кабель від тепла, 
олії, гострих країв та деталей приладу, що 
рухаються. Пошкоджений або закручений кабель 
збільшує ризик ураження електричним струмом.

 Для зовнішніх робіт обов’язково використовуйте 
лише такий подовжувач, що придатний для 
зовнішніх робіт. Використання подовжувача, що 
розрахований на зовнішні роботи, зменшує ризик 
ураження електричним струмом.
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 Якщо не можна запобігти використанню електро-
приладу у вологому середовищі, використовуйте 
пристрій захисного вимкнення. Використання 
пристрою захисного вимкнення зменшує ризик 
ураження електричним струмом.

Безпека людей
 Будьте уважними, слідкуйте за тим, що Ви робите, 

та розсудливо поводьтеся під час роботи з електро-
приладом. Не користуйтеся електроприладом, 
якщо Ви стомлені або знаходитеся під дією 
наркотиків, спиртних напоїв або ліків. Мить 
неуважності при користуванні електроприладом може 
призвести до серйозних травм.

 Вдягайте особисте захисне спорядження та 
обов’язково вдягайте захисні окуляри. Вдягання 
особистого захисного спорядження, як напр., – в 
залежності від виду робіт – захисної маски, спецвзуття, 
що не ковзається, каски та навушників, зменшує ризик 
травм.

 Уникайте випадкового вмикання. Перш ніж ввім-
кнути електроприлад в електромережу або 
під’єднати акумуляторну батарею, брати його в руки 
або переносити, впевніться в тому, що електро-
прилад вимкнутий. Тримання пальця на вимикачі під 
час перенесення електроприладу або підключення в 
розетку увімкнутого приладу може призвести до травм.

 Перед тим, як вмикати електроприлад, приберіть 
налагоджувальні інструменти та гайковий ключ. 
Перебування налагоджувального інструмента або 
ключа в частині приладу, що обертається, може 
призвести до травм.

 Уникайте неприродного положення тіла. Зберігайте 
стійке положення та завжди зберігайте рівновагу. 
Це дозволить Вам краще зберігати контроль над 
електроприладом у несподіваних ситуаціях.

 Вдягайте придатний одяг. Не вдягайте просторий 
одяг та прикраси. Не підставляйте волосся, одяг та 
рукавиці до деталей приладу, що рухаються. Про-
сторий одяг, довге волосся та прикраси можуть 
потрапити в деталі, що рухаються.

 Якщо існує можливість монтувати пиловідсмокту-
вальні або пилоуловлюючі пристрої, переконай-
теся, щоб вони були добре під’єднані та правильно 
використовувалися. Використання пиловідсмок-
тувального пристрою може зменшити небезпеки, 
зумовлені пилом.

Правильне поводження та користування 
електроприладами
 Не перевантажуйте прилад. Використовуйте такий 

прилад, що спеціально призначений для відповідної 
роботи. З придатним приладом Ви з меншим ризиком 
отримаєте кращі результати роботи, якщо будете 
працювати в зазначеному діапазоні потужності.

 Не користуйтеся електроприладом з пошкодженим 
вимикачем. Електроприлад, який не можна увімкнути 
або вимкнути, є небезпечним і його треба відремонту-
вати.

 Перед тим, як регулювати що-небудь на приладі, 
міняти приладдя або ховати прилад, витягніть 
штепсель із розетки та/або витягніть акумуляторну 
батарею. Ці попереджувальні заходи з техніки безпеки 
зменшують ризик випадкового запуску приладу.

 Ховайте електроприлади, якими Ви саме не 
користуєтесь, від дітей. Не дозволяйте користу-
ватися електроприладом особам, що не знайомі з 
його роботою або не читали ці вказівки. У разі 
застосування недосвідченими особами прилади несуть 
в собі небезпеку.

 Старанно доглядайте за електроприладом. Пере-
віряйте, щоб рухомі деталі приладу бездоганно 
працювали та не заїдали, не були пошкодженими 
або настільки пошкодженими, щоб це могло 
вплинути на функціонування електроприладу. 
Пошкоджені деталі треба відремонтувати, перш ніж 
користуватися ними знов. Велика кількість нещасних 
випадків спричиняється поганим доглядом за 
електроприладами.

 Тримайте різальні інструменти нагостреними та в 
чистоті. Старанно доглянуті різальні інструменти з 
гострим різальним краєм менше застряють та легші в 
експлуатації.

 Використовуйте електроприлад, приладдя до нього, 
робочі інструменти т.і. відповідно до цих вказівок. 
Беріть до уваги при цьому умови роботи та спе-
цифіку виконуваної роботи. Використання електро-
приладів для робіт, для яких вони не передбачені, може 
призвести до небезпечних ситуацій.

Сервіс
 Віддавайте свій прилад на ремонт лише кваліфі-

кованим фахівцям та лише з використанням 
оригінальних запчастин. Це забезпечить безпечність 
приладу на довгий час.

Вказівки з техніки безпеки для лобзиків
 При роботах, коли робочий інструмент може 

зачепити заховану електропроводку або власний 
шнур живлення, тримайте електроінструмент за 
ізольовані рукоятки. Зачеплення проводки, що 
знаходиться під напругою, може заряджувати також і 
металеві частини інструменту та призводити до 
ураження електричним струмом.

 Не підставляйте руки в зону розпилювання. Не 
беріться рукою під оброблюваною деталлю. Контакт 
з пилковим полотном чреватий пораненням.

 Підводьте електроприлад до оброблюваної деталі 
тільки увімкнутим. При застряванні електроприладу в 
оброблюваній деталі існує небезпека відскакування.

 Слідкуйте за тим, щоб під час розпилювання опорна 
плита 5 добре прилягала до заготовки. При перекосі 
пилкове полотно може переламатися або призводити 
до відскакування приладу.

 Після завершення робочої операції вимкніть елек-
троприлад; витягуйте пилкове полотно з прорізу 
лише після того, як електроприлад зупиниться. 
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Цим Ви уникните відскакування електроприладу і 
зможете безпечно покласти його.

 Використовуйте лише непошкоджені, бездоганні 
пилкові полотна. Погнуті або затуплені пилкові 
полотна можуть переламатися, негативно вплинути на 
якість розпилу або спричинити рикошет.

 Після вимкнення не гальмуйте пилкове полотно 
натискуванням збоку. Адже це може пошкодити 
пилкове полотно, переламати його або призвести до 
відскакування.

 Для знаходження захованих в стіні труб або елек-
тропроводки користуйтеся придатними приладами 
або зверніться в місцеве підприємство електро-, 
газо- і водопостачання. Зачеплення електропроводки 
може призводити до пожежі та ураження електричним 
струмом. Зачеплення газової труби може призводити 
до вибуху. Зачеплення водопроводної труби може 
завдати шкоду матеріальним цінностям або призвести 
до ураження електричним струмом.

 Закріплюйте оброблюваний матеріал. За допомогою 
затискного пристрою або лещат оброблюваний 
матеріал фіксується надійніше ніж при триманні його в 
руці.

 Перед тим, як покласти електроприлад, зачекайте, 
поки він не зупиниться. Адже робочий інструмент 
може зачепитися за що-небудь, що призведе до втрати 
контролю над електроприладом.

Опис продукту і послуг
Прочитайте всі застереження і вказівки. 
Недотримання застережень і вказівок може 
призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або серйозних травм.

Будь ласка, розгорніть сторінку із зображенням приладу і 
тримайте її перед собою увесь час, коли будете читати 
інструкцію.

Призначення приладу
Прилад призначений для розпилювання деревини, 
пластмаси, металів, кераміки і гуми і пропилювання 
отворів в цих матеріалах. Він дозволяє здійснювати як 
рівні, так і закруглені пропили з кутом нахилу до 45°. 
Дотримуйтесь рекомендацій стосовно використовуваних 
пилкових полотен.

Зображені компоненти
Нумерація зображених компонентів посилається на 
зображення електроприладу на сторінці з малюнком.

1 Фіксатор вимикача
2 Коліщатко для встановлення частоти ходів
3 Вимикач
4 Ключ-шестигранник
5 Опорна плита
6 Важіль для встановлення маятникових коливань
7 Напрямний ролик

8 Пилкове полотно*
9 Захист від торкання

10 Рукоятка (з ізольованою поверхнею)
11 Підйомна штанга
12 SDS-важіль для розблокування пилкового полотна
13 Захист від виривання матеріалу
14 Шкала кутів нахилу
15 Гвинт

* Зображене або описане приладдя не входить в стандартний 
обсяг поставки. Повний асортимент приладдя Ви знайдете в 
нашій програмі приладдя.

Технічні дані

Інформація щодо шуму і вібрації
Значення звукової емісії отримані відповідно до 
EN 60745-2-11.
Оцінений як А рівень звукового тиску від приладу, як 
правило, становить: звукове навантаження 88 дБ(A); 
звукова потужність 99 дБ(A). Похибка K=3 дБ.
Вдягайте навушники!
Сумарна вібрація ah (векторна сума трьох напрямків) та 
похибка K визначені відповідно до EN 60745-2-11: 
Розпилювання деревостружкових плит: ah =8,6 м/с2, 
K=1,5 м/с2,
розпилювання металевих листів: ah =9,5 м/с2, 
K=1,5 м/с2.
Зазначений в цих вказівках рівень вібрації був визначений 
за процедурою, визначеною в EN 60745; нею можна 
користуватися для порівняння електроінструментів. Він 
придатний також і для попередньої оцінки вібраційного 
навантаження.
Зазначений рівень вібрації стосується головних робіт, для 
яких застосовується електроприлад. Однак при застосу-
ванні електроінструменту для інших робіт, роботі з різним 
приладдям або з іншими змінними робочими інстру-
ментами або при недостатньому технічному обслуго-

Лобзик GST 8000 E
Товарний номер 3 601 E8H 0..
Ном. споживана потужність Вт 710
Частота ходів на холостому 
ходу n0 хвил.-1 800–3100
Величина підйому мм 20
Макс. глибина розпилювання
– деревини
– алюмінію
– сталі (нелегованої)

мм
мм
мм

80
20
10

Кут розпилювання 
(ліворуч/праворуч), макс. ° 45
Вага відповідно до 
EPTA-Procedure 01:2014 кг 2,5
Клас захисту /II
Параметри зазначені для номінальної напруги [U] 230 В. При інших 
значеннях напруги, а також у специфічному для країни виконанні 
можливі інші параметри.
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вуванні рівень вібрації може бути іншим. В результаті 
вібраційне навантаження протягом всього інтервалу 
використання приладу може значно зростати.
Для точної оцінки вібраційного навантаження треба 
враховувати також і інтервали часу, коли прилад 
вимкнутий або, хоч і увімкнутий, але саме не в роботі. Це 
може значно зменшити вібраційне навантаження 
протягом всього інтервалу використання приладу.
Визначте додаткові заходи безпеки для захисту від 
вібрації працюючого з приладом, як напр.: технічне 
обслуговування електроприладу і робочих інструментів, 
нагрівання рук, організація робочих процесів.

Заява про відповідність
Ми заявляємо під нашу одноособову відповідальність, що 
описаний у розділі «Teхнічні дані» продукт відповідає усім 
відповідним положенням Директив 2011/65/EU, 
до 19 квітня 2016: 2004/108/EС, починаючи з 
20 квітня 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EС, включаючи їх 
зміни, а також наступним нормам: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Технічна документація (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Монтаж
 Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.

Монтаж/заміна пилкового полотна
 Для монтажу пилкового полотна вдягайте захисні 

рукавиці. Торкання до пилкового полотна чревате 
пораненням.

Вибір пилкового полотна
Огляд рекомендованих пилкових полотен Ви знайдете в 
кінці цієї інструкції. Використовуйте лише пилкові полотна 
однокулачкового типа (з Т-хвостовиком). Пилкове 
полотно не повинне бути довшим, аніж це необхідно для 
запланованого прорізу. 
Для пропилювання вузьких радіусів використовуйте 
вузькі пилкові полотна.

Монтаж пилкового полотна (див. мал. A1)
Встроміть пилкове полотно 8 в підйомну штангу 11 зубами 
в напрямку розпилювання, щоб воно зайшо в зачеплення. 
Важіль SDS 12 автоматично відскакує назад і фіксує 
пилкове полотно. Не підпихайте важіль 12 назад рукою, 
адже цим Ви можете пошкодити електроприлад.

Під час монтажу пилкового полотна слідкуйте за тим, щоб 
тильний бік пилкового полотна зайшов у канавку 
напрямного ролика 7.
 Перевірте міцність посадки пилкового полотна. 

Пилкове полотно, що не зафіксувалося, може випасти і 
поранити Вас.

Демонтаж пилкового полотна (див. мал. A2)
 При викидуванні пилкового полотна тримайте 

електроприлад так, щоб не поранити ним людей або 
тварин.

Поверніть важіль SDS 12 вперед в напрямку захисту від 
дотику 9. Пиляльний диск виходить із зачеплення та 
викидається.

Захист від виривання матеріалу 
(див. мал. B)
Захист від виривання матеріалу 13 (приладдя) запобігає 
вириванню поверхні деревини при розпилюванні. Захист 
від виривання матеріалу може застосовуватися лише при 
використанні певних типів пилкового полотна і лише при 
куті розпилювання 0°. При розпилюванні з захистом від 
виривання матеріалу опорну плиту 5 не можна пересувати 
назад для розпилювання близько коло краю.
Встроміть захист від виривання матеріалу 13 знизу в 
опорну плиту 5.

Відсмоктування пилу/тирси/стружки
 Пил таких матеріалів, як напр., лакофарбових покрить, 

що містять свинець, деяких видів деревини, мінералів і 
металу, може бути небезпечним для здоров’я. 
Торкання або вдихання пилу може викликати у Вас або 
у осіб, що знаходяться поблизу, алергічні реакції та/або 
захворювання дихальних шляхів.
Певні види пилу, як напр., дубовий або буковий пил, 
вважаються канцерогенними, особливо в сполученні з 
добавками для обробки деревини (хромат, засоби для 
захисту деревини). Матеріали, що містять азбест, 
дозволяється обробляти лише спеціалістам.
– Слідкуйте за доброю вентиляцією на робочому місці.
– Рекомендується вдягати респіраторну маску з 

фільтром класу P2.
Додержуйтеся приписів щодо оброблюваних 
матеріалів, що діють у Вашій країні.

 Уникайте накопичення пилу на робочому місці. Пил 
може легко займатися.

Робота
Режими роботи
 Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.
Настроювання маятникових коливань
Маятник, що має чотири ступені настроювання, дозволяє 
приводити швидкість розпилювання, потужність та 
рисунок у відповідність до оброблюваного матеріалу.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ECS
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За допомогою важеля 6 можна регулювати маятникові 
коливання також і під час роботи.

Оптимальний ступінь маятникових коливань можна 
визначити шляхом практичних випробувань. При цьому 
зважайте на такі поради:
– Чим гладкішою і чистішою має бути кромка зрізу, тим на 

нижчий ступінь треба встановлювати маятникові 
коливання або взагалі вимкнути їх.

– При обробці тонких матеріалів (напр., жерсті) 
маятникові коливання треба вимкнути.

– При обробці твердих матеріалів (напр., сталі) 
вимикайте маятникові коливання.

– В м’яких матеріалах і при розпилюванні деревини за 
напрямком деревних волокон можна працювати з 
максимальними маятниковими коливаннями.

Встановлення кута нахилу (див. мал. C)
Відпустіть гвинт 15 і трохи посуньте опорну плиту 5 в 
напрямку мережного шнура.
Для досягнення високої точності кутів скосу на опорній 
плиті праворуч і ліворуч є точки фіксації в положенні 0° та 
45°. Нахилить опорну плиту 5 у відповідності до шкали 14 
у бажане положення. Інші кути скосу можна встановити за 
допомогою кутоміра.
Після цього посуньте опорну плиту 5 до упору в напрямку 
пилкового полотна 8.
Знову затягніть гвинт 15.
При розпилюванні під нахилом захист від виривання 
матеріалу 13 не можна використовувати.

Пересування опорної плити (див. мал. C)
Для розпилювання близько коло краю опорну плиту 5 
можна пересунути назад.
Відпустіть гвинт 15 і посуньте опорну плиту 5 до упору в 
напрямку мережного шнура.
Знову затягніть гвинт 15.
Розпилювання із зсунутою опорною плитою 5 можливе 
лише під кутом 0°. Захист від сколювання стружки 13 
використовувати не дозволяється.

Початок роботи
 Зважайте на напругу в мережі! Напруга джерела 

струму повинна відповідати значенню, що 
зазначене на табличці з характеристиками 
електроприладу. Електроприлад, що розрахований 
на напругу 230 В, може працювати також і при 
220 В.

Вмикання/вимикання
Щоб увімкнути електроприлад, натисніть на вимикач 3.
Щоб зафіксувати вимикач 3, тримайте його натиснутим і 
посуньте фіксатор 1 праворуч або ліворуч.
Щоб вимкнути електроприлад, відпустіть вимикач 3. 
Якщо вимикач 3 зафіксований, спочатку натисніть на 
нього і потім відпустіть його.
З міркувань заощадження електроенергії вмикайте 
електроінструмент лише тоді, коли Ви збираєтесь 
користуватися ним.

Регулювання/попереднє встановлення частоти ходів
Збільшенням або зменшенням сили натискування на 
вимикач 3 можна плавно регулювати частоту ходів 
увімкнутого електроприладу.
При слабкому натисканні на вимикач 3 прилад працює з 
малою частотою ходів. Із збільшенням сили натискування 
частота ходів збільшується.
Якщо вимикач 3 зафіксовано, зменшити частоту ходів 
неможливо.
За допомогою коліщатка для попереднього встановлення 
частоти ходів 2 можна задавати частоту ходів і міняти її під 
час роботи.
Необхідна частота ходів залежить від оброблюваного 
матеріалу, визначити її можна шляхом практичних спроб.
Рекомендується зменшити частоту ходів при посадці 
пилкового полотна на оброблюваний матеріал і при 
розпилюванні пластмаси і алюмінію.
При тривалій роботі з малою частотою ходів 
електроприлад може сильно нагріватися. Вийміть 
пилкове полотно і дайте електроприладу попрацювати для 
охолодження прибл. 3 хвил. з максимальною частотою 
ходів.

Вказівки щодо роботи
 Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.
 Для розпилювання невеликих або тонких заготовок 

використовуйте стабільну опору або стіл 
(приладдя).

Перед тим, як розпилювати деревину, деревностружкові 
плити, будівельні матеріали тощо, перевірте, чи немає в 
них чужорідних тіл, як напр., цвяхів, гвинтів/шурупів т. і.

Захист від дотику
Захист від дотику 9, що на корпусі, запобігає 
ненавмисному торканню до пилкового полотна під час 
роботи; знімати його не дозволяється.

Ступінь  0 без маятникових коливань
Ступінь  I з невеликими маятниковими 

коливаннями
Ступінь  II з середніми маятниковими коливаннями
Ступінь  III з сильними маятниковими коливаннями
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Розпилювання із занурюванням (див. мал. D)
 Спосіб розпилювання зануреним пилковим 

полотном придатний лише для м’яких матеріалів, як 
напр., деревини, гіпскартону і т. п.! Розпилювати 
метали зануреним пилковим полотном не 
дозволяється!

Для розпилювання із занурюванням використовуйте лише 
короткі пилкові полотна. Розпилювання із занурюванням 
можливе лише з кутом нахилу 0°.
Приставте електроприлад переднім краєм опорної плити 
5 до оброблюваного матеріалу, не торкаючись пилковим 
полотном 8 оброблюваного матеріалу, і увімкніть його. 
Якщо електроприлад обладнаний регулятором частоти 
ходів, встановіть максимальну частоту ходів. Міцно 
притисніть електроприлад до оброблюваної заготовки і 
дайте пилковому полотну повільно зануритися в 
оброблюваний матеріал.
Тільки-но опорна плита 5 ляже всією поверхнею на 
оброблюваний матеріал, продовжуйте розпилювати 
уздовж бажаної лінії.

Охолоджувальний/мастильний засіб
Щоб запобігти нагріванню матеріалу при розпилюванні 
металів, уздовж лінії розпилювання треба нанести 
охолоджувальний/мастильний засіб.

Технічне обслуговування і сервіс
Технічне обслуговування і очищення
 Перед будь-якими маніпуляціями з електроприла-

дом витягніть штепсель з розетки.
Щоб електроприлад працював якісно і надійно, 

тримайте прилад і вентиляційні отвори в чистоті.
Якщо треба поміняти під’єднувальний кабель, це треба 
робити на фірмі Bosch або в сервісній майстерні для 
електроінструментів Bosch, щоб уникнути небезпек.
Регулярно прочищайте посадочне місце пилкового 
полотна. Для цього витягніть пилкове полотно з 
електроприладу і злегка постукайте електроприладом об 
рівну поверхню.
Сильне забруднення електроприладу може призводити до 
відмов у роботі. З цієї причини не розпилюйте матеріали, 
під час обробки яких утворюється багато пилу, знизу або 
над головою.
 В екстремальних умовах застосування за 

можливістю завжди використовуйте 
відсмоктувальний пристрій. Часто продувайте 
вентиляційні щілини та під’єднуйте інструмент 
через пристрій захисного вимкнення. При обробці 
металів усередині електроприладу може осідати 
електропровідний пил. Це може позначитися на 
захисній ізоляції електроприладу.

Час від часу змазуйте напрямний ролик 7 краплею олії.
Регулярно перевіряйте напрямний ролик 7. Якщо він 
зносився, його треба поміняти в авторизованій майстерні 
електроприладів Bosch.

Сервіс та надання консультацій щодо 
використання продукції
Сервісна майстерня відповість на запитання стосовно 
ремонту і технічного обслуговування Вашого виробу. 
Малюнки в деталях і інформацію щодо запчастин можна 
знайти за адресою:
www.bosch-pt.com
Команда співробітників Bosch з надання консультацій 
щодо використання продукції із задоволенням відповість 
на Ваші запитання стосовно нашої продукції та приладдя 
до неї.
При всіх додаткових запитаннях та замовленні запчастин, 
будь ласка, зазначайте 10-значний номер для 
замовлення, що стоїть на паспортній табличці продукту.
Гарантійне обслуговування і ремонт електроінструменту 
здійснюються відповідно до вимог і норм виготовлювача 
на території всіх країн лише у фірмових або 
авторизованих сервісних центрах фірми «Роберт Бош».
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Використання контрафактної продукції 
небезпечне в експлуатації і може мати негативні наслідки 
для здоров’я. Виготовлення і розповсюдження 
контрафактної продукції переслідується за Законом в 
адміністративному і кримінальному порядку.

Україна
ТОВ «Роберт Бош»
Cервісний центр електроінструментів
вул. Крайня, 1, 02660, Київ-60
Україна
Тел.: (044) 4 90 24 07 (багатоканальний)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com
Офіційний сайт: www.bosch-powertools.com.ua
Адреса Регіональних гарантійних сервісних майстерень 
зазначена в Національному гарантійному талоні.

Утилізація
Електроприлади, приладдя і упаковку треба здавати на 
екологічно чисту повторну переробку.
Не викидайте електроінструменти в побутове сміття!

Лише для країн ЄС:
Відповідно до європейської директиви 
2012/19/EU про відпрацьовані електро- і 
електронні прилади і її перетворення в 
національному законодавстві 
електроприлади, що вийшли з вживання, 
повинні здаватися окремо і утилізуватися 
екологічно чистим способом.

Можливі зміни.
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Қaзақша
Өндірушінің өнім үшін қарастырған пайдалану 
құжаттарының құрамында пайдалану жөніндегі осы 
нұсқаулық, сонымен бірге қосымшалар да болуы мүмкін.
Сәйкестікті растау жайлы ақпарат қосымшада бар. 
Өнімді өндірген мемлекет туралы ақпарат өнімнің 
корпусында және қосымшада көрсетілген.
Өндіру күні нұсқаулықтың соңғы, мұқаба бетінде 
көрсетілген.
Импорттаушы контакттік мәліметін орамада табу мүмкін.

Өнімді пайдалану мерзімі
Өнімнің қызмет ету мерзімі 7 жыл. Өндірілген мерзімнен 
бастап (өндіру күні зауыт тақтайшасында жазылған) 
істетпей 5 жыл сақтағаннан соң, өнімді тексерусіз 
(сервистік тексеру) пайдалану ұсынылмайды.

Қызметкер немесе пайдаланушының қателіктері мен 
істен шығу себептерінің тізімі
– тұтқасы мен корпусы бұзылған болса, өнімді 

пайдаланбаңыз
– өнім корпусынан тікелей түтін шықса, пайдаланбаңыз
– тоқ сымы бұзылған немесе оқшаулаусыз болса, 

пайдаланбаңыз
– жауын –шашын кезінде сыртта (далада) пайдаланбаңыз 
– корпус ішіне су кірсе құрылғыны қосушы болмаңыз
– қөп үшқын шықса, пайдаланбаңыз
– қатты діріл кезінде пайдаланбаңыз

Шекті күй белгілері
– тоқ сымының тозуы немесе зақымдануы
– өнім корпусының зақымдалуы 

Қызмет көрсету түрі мен жиілігі
Әр пайдаланудан соң өнімді тазалау ұсынылады.

Сақтау
– құрғақ жерде сақтау керек
– жоғары температура көзінен және күн сәулелерінің 

әсерінен алыс сақтау керек
– сақтау кезінде температураның кенет ауытқуынан 

қорғау керек
– орамасыз сақтау мүмкін емес
– сақтау шарттары туралы қосымша ақпарат алу үшін 

МЕМСТ 15150 (Шарт 1) құжатын қараңыз

Тасымалдау
– тасымалдау кезінде өнімді құлатуға және кез келген 

механикалық ықпал етуге қатаң тыйым салынады
– босату/жүктеу кезінде пакетті қысатын машиналарды 

пайдалануға рұқсат берілмейді.
– тасымалдау шарттары талаптарын МЕМСТ 15150 

(5 шарт) құжатын оқыңыз.

Қауіпсіздік нұсқаулары
Электр құралдарының жалпы қауіпсіздік 
нұсқаулықтары

Барлық қауіпсіздік нұсқаулықтарын 
және ескертпелерді оқыңыз. Техни-

калық қауіпсіздік нұсқаулықтарын және ескертпелерді 
сақтамау тоқтың соғуына, өрт және/немесе ауыр 
жарақаттануларға алып келуі мүмкін.
Болашақ жұмыстар үшін қауіпсіздік нұсқаулықтары 
мен ескертпелерді сақтап қойыңыз.
Қауіпсіздік нұсқаулықтарында пайдаланылған “Электр 
құрал” атауының желіден қуат алатын электр құралдарына 
(желілік кабелі менен) және аккумуляторден қуат алатын 
электр құралдарына (желілік кабелі жоқ) қатысы бар.

Жұмыс орнының қауіпсіздігі
Жұмыс орнын таза және жақсы жарықталған жағ-

дайда ұстаңыз. Тәртіп немесе жарық болмаған жұмыс 
аймақтары жазатайым оқиғаларға алып келуі мүмкін.

Жанатын сұйықтықтар, газдар немесе шаң жиылған 
жарылыс қауіпі бар қоршауда электр құралды 
пайдаланбаңыз. Электр құралдары ұшқын шығарып, 
шаң немесе буларды жандыруы мүмкін.

 Электр құралдарын пайдалану кезінде балалар 
және басқа адамдарды ұзақ жерге шеттетіңіз. 
Ауытқу кезінде құрал бақылауын жоғалтуыңыз мүмкін.

Электр қауіпсіздігі
 Электр құрал штепселінің айыры розеткаға сыюы 

қажет. Айырды ешқандай өзгерту мүмкін емес. 
Жерге қосулы электр құралдарменен ешқандай 
адаптерлік айырды пайдаланбаңыз. Өзгертілмеген 
айыр және жарамды розеткаларды пайдалану электр 
тоқ соғу қауіпін төмендетеді.

 Құбыр, жылытатын жабдық, плита және суытқыш 
сияқты жерге қосулы құралдар сыртына тимеңіз. 
Егер денеңіз жерге қосулы болса, электр тоғының соғу 
қаупі артады.

 Электр құралдарын ылғалдан, сыздан сақтаңыз. 
Электр құралының ішіне су кірсе, ол электр тоғының 
соғу қаупін арттырады.

 Элекр құралды алып жүру, асып қою немесе айы-
рын розеткадан шығару үшін кабельді пайдалан-
баңыз. Кабельді ыстықтан, майдан, өткір шеттер-
ден немесе құралдың жылжыма бөлектерінен алыс 
жерде ұстаңыз. Зақымдалған немесе шиеленіскен 
кабель электр тоғының соғу қаупін арттырады.

 Электр құралымен ашық жерде жұмыс істесеңіз, тек 
сыртта пайдалануға арналған ұзартқышты пайда-
ланыңыз. Сыртта пайдалануға арналған ұзартқышты 
пайдалану электр тоғының соғу қаупін төмендетеді.

 Электр құралын ылғалды қоршауда пайдалану 
қажет болса, автоматты сақтандырғыш ажы-
ратқышын пайдаланыңыз. Автоматты сақтандырғыш 
ажыратқышты пайдалану тоқ соғу қаупін төмендетеді.

ЕСКЕРТУ
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Адамдар қауіпсіздігі
 Сақ болып, не істеп жатқаныңызға айрықша көңіл 

бөліп, электр құралын ретімен пайдаланыңыз. Шар-
шаған жағдайда немесе еліткіш, алкоголь немесе 
дәрі әсері астында электр құралды пайдаланбаңыз. 
Электр құралды пайдалануда секундтық абайсыздық 
қатты жарақаттануларға алып келуі мүмкін.

Жеке сақтайтын киімді және әрдайым қорғаныш 
көзілдірікті киіңіз. Электр құрал түріне немесе 
пайдалануына байланысты шаңтұтқыш, сырғудан 
сақтайтын бәтеңке, сақтайтын шлем немесе құлақ 
сақтағышы сияқты жеке қорғаныс жабдықтарын кию 
жарақаттану қаупін төмендетеді.

 Байқаусыз пайдаланудан аулақ болыңыз. Электр 
құралын тоққа және/немесе аккумуляторға қосуда, 
оны көтергенде немесе алып жүргенде, өшірулі 
болуына көз жеткізіңіз. Электр құралын көтеріп 
тұрғанда, бармақты ажыратқышта ұстау немесе 
құрылғыны қосулы күйде тоққа қосу, жазатайым 
оқиғалға алып келуі мүмкін.

 Электр құралын қосудан алдын реттейтін 
аспаптарды және гайка кілттерін алыстатыңыз. 
Айналатын бөлшекте тұрған аспап немесе кілт 
жарақаттануларға алып келуі мүмкін.

 Қалыпсыз дене күйінде тұрмаңыз. Тірек күйде 
тұрып, әрқашан өзіңізді сенімді ұстаңыз. Осылай сіз 
күтпеген жағдайда электр құралды жақсырақ 
бақылайсыз.

Жұмысқа жарамды киім киіңіз. Кең немесе сәнді 
киім кимеңіз. Шашыңызды, киім және қолғапты 
қозғалмалы бөлшектерден алыс ұстаңыз. Кең киім, 
әшекей немесе ұзын шаш қозғалмалы бөлшектерге 
тиюі мүмкін.

Шаңсорғыш және шаңтұтқыш жабдықтарды 
құрғанда, олардың қосылғандығына және дұрыс 
пайдалынуына көз жеткізіңіз. Шаңсорғышты 
пайдалану шаң себебінен болатын қауіптерді азайтады.

Электр құралдарын пайдалану және күту
 Құралды аса көп жүктемеңіз. Жұмысыңыз үшін 

жарамды электр құралын пайдаланыңыз. Жарамды 
электр құралымен керекті жұмыс аймағында дұрыс әрі 
сенімді жұмыс істейсіз.

 Ажыратқышы дұрыс емес электр құралын 
пайдаланбаңыз. Қосуға немесе өшіруге болмайтын 
электр құралы қауіпті болып, оны жөндеу қажет 
болады.

Жабдықтарды реттеу, бөлшектерін алмастыру 
немесе құралды алып қоюдан алдын айырды 
розеткадан шығарыңыз және/немесе аккумуля-
торды алып тастаңыз. Бұл сақтық әрекеті электр 
құралдың байқаусыз қосылуына жол бермейді.

 Пайдаланылмайтын электр құралдарды балалар 
қолы жетпейтін жайға қойыңыз. Осыларды білмей-
тін немесе осы ескертпелерді оқымаған адамдарға 
бұл құралды пайдалануға жол бермеңіз. Тәжірібесіз 
адамдар қолында электр құралдары қауіпті болады.

 Электр құралдарын ұқыпты күтіңіз. Қозғалмалы 
бөлшектердің кедергісіз істеуіне және кептеліп 
қалмауына, бөлшектердің ақаусыз немесе 
зақымдалмаған болуына, электр құралының 
зақымдалмағанына көз жеткізіңіз. Зақымдалған 
бөлшектері бар құралды пайдаланудан алдын 
жөндеңіз. Электр құралдарының дұрыс күтілмеуі 
жазатайым оқиғаларға себеп болып жатады.

 Кескіш аспаптарды өткір және таза күйде сақтаңыз. 
Дұрыс күтілген және кескіш жиектері өткір кескіш 
аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай бағытталады.

 Электр құралын, жабдықтарды, алмалы-салмалы 
аспаптарды және т.б. осы нұсқауларға сай пайда-
ланыңыз. Сонымен жұмыс шарттарымен орындай-
тын әрекеттерге назар аударыңыз. Электр құралда-
рын арналмаған жұмыстарда пайдалану қауіпті.

Қызмет
 Электр құралыңызды тек білікті маманға және 

арнаулы бөлшектермен жөндетіңіз. Сол арқылы 
электр құралының қауіпсіздігін сақтайсыз.

Электрлі жұқа аралардың қауіпсіздік 
нұсқаулары
 Алмалы-салмалы құралдар жасырылған тоқ 

сымына немесе өз желі кабеліне тиюі мүмкін 
болған жұмыстарды орындаған кезде құралды 
айырылған тұтқасынан ұстаңыз. Тоқ өтетін сымға тию 
металлды құрал бөлшектеріне тоқ беріп, соғуына алып 
келуі мүмкін.

 Қолыңызды аралау өрісінен тыс ұстаңыз. 
Дайындама астынан ұстамаңыз. Ара полотносына 
тию жарақаттану қауіпін тудырады.

 Электр құралды дайындамаға тек қосулы ретте 
апарыңыз. Әйтпесе алмалы-салмалы аспап 
дайындамаға ілінсе кері соғу қауіпі пайда болады.

 Тіреу тақтасының 5 аралау кезінде бекем тұруына 
көз жеткізіңіз. Қисайған ара полотносы сынуы немесе 
керу соғуға алып келуі мүмкін.

Жұмысты аяқтағаннан кейін электр құралын өшіріп, 
оның толық тоқтағанынан соң ғана ара полотносын 
кесіктен шығарыңыз. Сол арқылы кері соғудан 
сақтанып, электр құралын қауіпсіз күйге келтіресіз.

 Бұзылмаған мінсіз ара полотносын пайдаланыңыз. 
Қисайған немесе өтпес ара полотнолары сынуы, кесікті 
зақымдауы немесе кері соғу себебін тудырады. 

 Ара полотносын өшіргеннен соң бүйір басу арқылы 
тоқтатпаңыз. Ара полотносы бұзылуы, сынуы немесе 
керу соғу себебін тудыруы мүмкін.

 Қажетті темір іздеу құралдарын пайдаланып, 
жасырылған су, газ, электр сымдарын табыңыз 
немесе жергілікті қызмет көрсету ұйымдарын 
шақырыңыз. Электр сымдарына тию өрт немесе тоқ 
соғуына алып келуі мүмкін. Газ құбырын зақымдау 
жарылысқа алып келуі мүмкін. Су құбырына тию 
материалдық зиян немесе тоқ соғуына алып келуі 
мүмкін.
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 Дайындаманы бекітіңіз. Қысу құралына немесе 
қысқышқа орнатылған дайындама қолыңызбен 
салыстырғанда, берік ұсталады.

 Электр құралын жерге қоюдан алдын оның 
тоқтауын күтіңіз. Алмалы-салмалы аспап ілініп электр 
құрал бақылауының жоғалтуына алып келуі мүмкін.

Өнім және қызмет сипаттамасы
Барлық қауіпсіздік нұсқаулықтарын 
және ескертпелерді оқыңыз. Техникалық 
қауіпсіздік нұсқаулықтарын және ескертпе-
лерді сақтамау тоқтың соғуына, өрт және/ 
немесе ауыр жарақаттануларға апаруы 
мүмкін.

Электр құралының суреті бар бетті ашып пайдалану 
нұсқаулығын оқу кезінде оны ашық ұстаңыз.

Тағайындалу бойынша қолдану
Электр құралы қатты тірелген күйде ағаш, пластмасса, 
метал, күйіктас тақта және резинада кесіктер мен 
ойықтарды аралауға арналған. Ол тура және қисық 
кесіктерді 45° бұрышта аралауға арналған. Ара полотносы 
ұсыныстарына назар аударыңыз.

Бейнеленген құрамды бөлшектер
Көрсетілген құрамдастар нөмірленген суреттері бар 
беттегі электр құралының сипаттамасына сай.

1 Қосқыш/өшіргішті бекіту
2 Жүріс санын таңдау реттеушісі
3 Қосқыш/өшіргіш
4 Алты қырлы дөңгелек кілт
5 Тіреу тақтасы
6 Реттеу тұтқышы тербелуі
7 Бағыттаушы дөңгелек
8 Ара полотносы*
9 Тию қорғанышы

10 Тұтқа (беті оқшауландырылған)
11 Көтергіш
12 Ара полотносының бекіткіші SDS тұтқасы
13 Жарылудан сақтайтын пластина
14 Бұрыш шкаласы
15 Бұрандалы шеге

* Бейнеленген немесе сипатталған жабдықтар стандартты 
жеткізу көлемімен қамтылмайды. Толық жабдықтарды біздің 
жабдықтар бағдарламамыздан табасыз.

Техникалық мәліметтер

Шуыл және дірілдеу туралы ақпарат
Шу эмиссиясының мәндері EN 60745-2-11 бойынша 
есептелген.
A-мен белгіленген электр құралын шуыл деңгейі әдетте 
төмендегіге тең: дыбыс күші 88 дБ(A); дыбыс қуаты 
99 дБ(A). Өлшеу дәлсіздігі K=3 дБ.
Құлақты қорғау құралдарын киіңіз!
Жиынтық діріл мәні ah (үш бағыттың векторлық 
қосындысы) және K дәлсіздігі EN 60745-2-11 
стандартына сай анықталған: 
ЖАТ аралау: ah =8,6 м/с2, K=1,5 м/с2,
Метал парақты аралау: ah =9,5 м/с2, K=1,5 м/с2.
Осы ескертпелерде берілген дірілдеу пәрмені EN 60745 
ережесінде мөлшерленген өлшеу әдісі бойынша 
есептелген болып электр құралдарды бір-бірімен 
салыстыру үшін пайдаланылуы мүмкін. Ол дірілдеу қуатын 
шамалап өлшеу үшін де жарамды.
Берілген діріл көлемі электр құралының негізгі 
жұмыстары үшін берілген. Егер электр құрал басқа 
жұмыстар үшін түрлі керек-жарақтармен басқа алмалы-
салмалы аспаптар менен немесе жетімсіз күтумен 
пайдаланылса дірілдеу көлемдері өзгереді. Бұл жұмыс 
барысындағы діріл қуатын арттырады.
Дірілдеу қуатын нақты есептеу үшін құрал өшірілген және 
қосылған болып пайдаланылмаған уақыттарды да ескеру 
қажет. Бұл дірілдеу қуатын бүкіл жұмыс уақытында қатты 
төмендетеді.
Пайдаланушыны дірілдеу әсерінен сақтау үшін қосымша 
қауіпсіздік шараларын қолдану қажет, мысалы: электр 
құралды және алмалы-салмалы аспаптарды күту, 
қолдарды ыстық ұстау, жұмыс әдістерін ұйымдыстыру.

Сәйкестік мәлімдемесі
Жеке жауапкершілікпен біз “Техникалық мәліметтер” де 
сипатталған өнімнің 2011/65/EU, 2016 жыл 19 сәуіріне 
дейін: 2014/108/EC, 2016 жыл 20 сәуірінен соң 
2014/30/EU, 2006/42/EC ережелеріндегі барлық тиісті 
анықтамаларына өзгерістері менен бірге сәйкес екенін 
және төмендегі нормаларға сай екенін кепілдендіреміз: 
EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Техникалық құжаттар (2006/42/EC) төмендегідеi:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Электрлі жұқа ара GST 8000 E
Өнім нөмірі 3 601 E8H 0..
Кесімді қуатты пайдалану Вт 710
Жүктелусіз істеу жүріс саны n0 мин-1 800–3100
Жүріс мм 20
Мәліметтер [U] 230 В кесімді кернеуге арналған. Басқа кернеу және 
елде қабылданған заңдар бұл мәліметтерді өзгертуі мүмкін.

Аралау тереңдігі
– ағашта
– алюминийде
– болатта (қорытылған)

мм
мм
мм

80
20
10

Аралау бұрышы (сол/оң) макс. ° 45
EPTA-Procedure 01:2014 
құжатына сай салмағы кг 2,5
Сақтық сыныпы /II

Электрлі жұқа ара GST 8000 E

Мәліметтер [U] 230 В кесімді кернеуге арналған. Басқа кернеу және 
елде қабылданған заңдар бұл мәліметтерді өзгертуі мүмкін.
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Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Жинау
 Барлық жұмыстардан алдын электр құралының 

желілік айырын розеткадан шығарыңыз.

Аралау полотносын орнату/алмастыру
 Ара полотносын орнатуда қорғаныш қолғабын 

киіңіз. Ара полотносына тию жарақаттану қаупін 
тудыруы мүмкін.

Ара полотносын таңдау
Осы нұсқаулық соңында ұсынылатын ара полотнолары 
берілген. Тек қана бір тұтқалы ара полотноларын (T-тұтқа) 
орнатыңыз. Ара полотносы қажетті кесіктен ұзын болмауы 
керек.
Жіңішке кесіктер үшін жіңішке ара полтноларын 
пайдаланыңыз.

Ара полотносын салу (A1 суретін қараңыз)
Ара полотносын 8, тістерімен кесік бағытында көтергішке 
11 тірелгенше жылжытыңыз. SDS-тұтқасы 12  автоматты 
ретте артқа кіріп ара полотносы бекітіледі. Тұтқаны 12 
қолмен артқа баспаңыз, әйтпесе электр құралы 
зақымдануы мүмкін.
Ара полотносын орнатуда оның артқы шеті бағыттаушы 
дөңгелек 7  ойығында жатысына көз жеткізіңіз.
 Ара полотносы бекем тұруына көз жеткізіңіз. Босаң 

ара полотносы жарақаттауы мүмкін.

Ара полотносын шығару (A2 суретін қарыңыз)
 Ара полотносын шығаруда электр құралын адам 

немесе үй жануарларын жарақаттамайтын күйде 
ұстаңыз.

SDS тұтқышын 12 тиюден қорғау 9 бағытында алдынға 
бұраңыз. Ара полотносы босатылып шығады.

Жарылудан сақтайтын пластина (В суретін 
қараңыз)
Жарылудан сақтайтын пластина 13 (жабдық) ағаш 
аралауда беттің жарылып кетуінен сақтауы мүмкін. 
Жарылудан сақтайтын пластинасын тек арнайы ара 
полотносы түлерінде және аралау бұрышы тек 0° болғанда 
пайдалану мүмкін. Тіреу тақтасы 5 жарылудан сақтайтын 
пластинасымен аралауда шетіне жақын артқа 
жылжытылуы мүмкін емес.
Жарылудан сақтайтын пластинасын 13 астынан тіреу 
тақтасына 5 басып қойыңыз.

Шаңды және жоңқаларды сору
 Қорғасын бояу, кейбір ағаш сорттары, минералдар 

және металлдар бар кейбір материалдардың шаңы 
денсаулыққа зиянды болуы мүмкін. Шаңға тию және 
шаңды жұту пайдаланушыда немесе жанындағы 
адамдарда аллергиялық реакцияларды және/немесе 
тыныс жолдарының ауруларын тудыруы мүмкін.
Кейбір шаң түрлері, әсіресе емен және шамшат 
ағашының шаңы, әсіресе, ағашты өңдеу 
қалдықтарымен (хромат, ағашты қорғау заты) бірге 
канцерогендер болып есептеледі. Асбестік материал 
тек қана мамандармен өңделуі керек.
– Жұмыс орнының жақсы желдетілуіне көз жеткізіңіз.
– P2 сүзгі сыныпындағы газқағарды пайдалану 

ұсынылады.
Өңделетін материалдар үшін еліңізде қолданылатын 
ұйғарымдарды пайдаланыңыз.

Жұмыс орнында шаңның жиналуын болдырмаңыз. 
Шаң оңай тұтануы мүмкін.

Пайдалану
Пайдалану түрлері
 Барлық жұмыстардан алдын электр құралының 

желілік айырын розеткадан шығарыңыз.
Тербелуді реттеу
Төрт басқышты тербелу аралау жылдамдығын, аралау 
өнімділігін және аралау суретін өңделетін материалға 
лайықтауға мүмкіндік береді.
Реттеуші тұтқышпен 6 пайдалану кезіндегі тербелісті 
реттеуге болады. 

Әрбір пайдаланудағы оптималды тербелу басқышын 
тәжірібемен білу мүмкін. Онда төмендегі ұсыныстарға 
назар аударыңыз:
– Аралау шеті нәзік немесе таза болуы қажет болса, жай 

тербелу басқышын реттеңіз немесе тербелуді өшіріңіз.
– Жіңішке заттарды (қаңылтыр) өңдеуде тербелуді 

өшіріңіз.
– Қатты заттарды (болат) жай тербелумен өңдеңіз.
– Жұмсақ материалдарды және ағашты талшығымен 

аралауда максималды тербелуді пайдалану керек.

Бағыт бұрышын реттеу (C суретін қараңыз)
15 бұрандасын босатып, тіреу тақтасын 5 жай желі кабелі 
бағытында жылжытыңыз.
Дәл қисаю бұрышын реттеу үшін тіреу тақтасында оң жән 
сол жағында 0° мен 45° бұрыштарында тірелу нүктелері 
бар. Тіреу тақтасын 5 шкалаға 14 сай керекті күйге 
қисайтыңыз. Басқа қисаю бұрыштарын бұрыш өлшегіші 
арқылы реттеу мүмкін.
Сосын тіреу тақтасын 5 ара полотносы 8 бағытында 
тірелгенше жылжытыңыз.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ECS

Басқыш 0 тербелусіз
Басқыш I жай тербелу
Басқыш II орташа тербелу
Басқыш III қатты тербелу
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Бұрандалы шегені 15 қайта бұрап қойыңыз.
Жарылудан сақтайтын пластина 13 қисық аралауда 
орнатылуы мүмкін емес.

Тіреу тақтасын жылжыту (C суретін қараңыз)
Шетке жақын болатын аралау үшін тіреу тақтасын 5 артқа 
жылжыту керек.
15 бұрандасын босатып, тіреу тақтасын 5 жай желі кабелі 
бағытында тірелгенше жылжытыңыз.
Бұрандалы шегені 15 қайта бұрап қойыңыз.
Жылжытылған тіреу тақтасында 5 аралау тек 0° қисаю 
бұрышында мүмкін болады.Жарылудан сақтайтын 
пластинаны 13 пайдалану мүмкін емес.

Пайдалануға ендіру
Желі қуатына назар аударыңыз! Тоқ көзінің қуаты 

электр құралдың зауыттық тақтайшасындағы мәлі-
меттеріне сай болуы қажет. 230 В белгісімен белгі-
ленген электр құралдары 220 В жұмыс істеуі мүмкін.

Қосу/өшіру
Электр құралын қосу үшін қосқыш/өшіргішті басыңыз 3.
Қосқыш/өшіргішті 3 бекіту үшін оны басып, тірегішті 1 
оңға немесе солға жылжытыңыз.
Электр құралын өшіру үшін қосқыш/өшіргішті жіберіңіз 3. 
Қосқыш/өшіргіш 3 тірелген соң, әуелі оны басып сосын 
жіберіңіз.
Энергия қуатын үнемдеу үшін электр құралын тек 
пайдаланарда қосыңыз.

Жүріс санын басқару/таңдау
Қосқышты/өшіргішті 3 басу күшін өзгерте отырып, 
қосылған электр құралының жүрістер санын біртіндеп 
реттеуге болады. 
Қосқышты/өшіргішті 3 жай басқанда төменірек жүріс саны-
мен жұмыс істейді. Басу күші асқанда жүріс саны асады.
Қосқыш/өшіргіш 3 бекітілгеннен кейін жүрістер санын 
азайтуға болмайды. 
Жүрістер санын таңдайтын реттеуші 2 арқылы қажетті 
жүрістер санын пайдалану кезінде да реттеу мүмкін.
Қажетті жүрістер саны дайындама және жұмыс 
жағдайларына байланысты болуы мүмкін.
Ара полотносын дайындамаға қоюда және пластмасса, алю-
минийді аралау кезінде жүрістер санын азайтқан дұрыс.
Аз жүрістер санында ұзақ уақыт электр құралды пайдалану 
оның қатты қызуын тудыруы мүмкін. Ара полотносын алып 
тастап электр құралын аз суыту үшін оны шамамен 3 минут 
максималды жүрістер санында істетіңіз.

Пайдалану нұсқаулары
 Барлық жұмыстардан алдын электр құралының 

желілік айырын розеткадан шығарыңыз.
 Кіші және жұқа дайындамаларды өңдеу кезінде 

әрдайым қозғалмайтын төсем немесе аралау 
құрылғысын (жабдық) пайдаланыңыз.

Ағаш, ЖАТ, құрылыс материалдарында т.б. ине, бұранда 
т.б. сияқты бөгде денелерді алып тастаңыз.

Тиюден қорғау
Корпустағы тиюден сақтау 9 жұмыс әдісінде аралау 
дискісін кездейсоқ тиюдің алдын алып жойылуы мүмкін 
емес.

Қол арасы (D суретін қараңыз)
 Қол арасымен тек ағаш, гипсокартон т.б. сияқты 

жұмсақ материалдарды өңдеуге болады! Қол 
арасымен метал заттарын өңдемеңіз!

Қол ара үшін тек қысқа ара полотноларын пайдаланыңыз. 
Қол арасымен аралауды тек 0° бұрышында орындау 
қажет.
Электр құралын тіреу тақтасының 5 алғы шетімен 
дайындамаға салып ара полотносын 8 дайындамаға 
тигізбей электр құралды қосыңыз. Жүрісі басқарылатын 
электр құралдарында максималды жүріс санын таңдаңыз. 
Электр құралын дайындамаға басып ара полотносын 
ақырын кіргізіңіз.
Тіреу тақтасы 5 толық бетімен дайындамада жатқанда 
қажетті аралау сызығымен аралаңыз.

Суытқыш/Майлау заттары
Металды аралау кезінде материал қызуы себебінен аралау 
сызығында суытқыш немесе майлау затын жағу керек.

Техникалық күтім және қызмет
Қызмет көрсету және тазалау
 Барлық жұмыстардан алдын электр құралының 

желілік айырын розеткадан шығарыңыз.
 Дұрыс және сенімді істеу үшін электр құралмен 

желдеткіш тесікті таза ұстаңыз.
Егер байланыс сымын алмастыру қажет болса, 
қауіпсіздіктің төмендеуіне жол бермес үшін алмастыруды 
тек Bosch немесе Bosch электр құралдарының 
авторизацияланған клиенттерге қызмет көрсету 
орталықтарында орындаңыз.
Ара полотносының бекіткішін жүйелі түрде тазалаңыз. Ол 
үшін ара полотносын электр құралынан алып электр 
құралын тегіс жерге жай қағыңыз.
Электр құралының ластануы ақаулар тудыруы мүмкін. Ол 
үшін шаңды материалдарды бас үстінде немесе астында 
араламаңыз.
 Төтенше жұмыс жағдайында мүмкін болғанша 

шаңсорғышты пайдаланыңыз. Желдеткіш тесікті 
жиі үрлеп, тазартып артық тоқтан сақтайтын 
қосқышты (PRCD) қосыңыз. Металды өңдеуде тоқ 
өткізетін шаң электр құралының ішінде жиналуы 
мүмкін. Электр құралының оқшаулағышы зақымдалуы 
мүмкін.

Бағыттаушы дөңгелекті 7 майлаңыз.
Бағыттаушы дөңгелекті 7 жүйелі түрде тексеріңіз. Тозған 
бөлшек Bosch сервис орталығында алмастырылуы қажет.
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Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану 
кеңестері
Қызмет көрсету шеберханасы өнімді жөндеу және күту, 
сондай-ақ қосалқы бөлшектер туралы сұрақтарға жауап 
береді. Қажетті сызбалар мен қосалқы бөлшектер туралы 
ақпаратты мына мекенжайдан табасыз:
www.bosch-pt.com
Кеңес беруші Bosch қызметкерлері өнімді пайдалану және 
олардың қосалқы бөлшектері туралы сұрақтарыңызға 
тиянақты жауап береді.
Сұрақтар қою және қосалқы бөлшектерге тапсырыс беру 
кезінде міндетті түрде өнімдің зауыттық тақтайшасындағы 
10-санды өнім нөмірін жазыңыз.
Өндіруші талаптары мен нормаларының сақталуымен 
электр құралын жөндеу және кепілді қызмет көрсету 
барлық мемлекеттер аумағында тек “Роберт Бош” 
фирмалық немесе авторизацияланған қызмет көрсету 
орталықтарында орындалады.
ЕСКЕРТУ! Заңсыз жолмен әкелінген өнімдерді пайдалану 
қауіпті, денсаулығыңызға зиян келтіруі мүмкін. Өнімдерді 
заңсыз жасау және тарату әкімшілік және қылмыстық 
тәртіп бойынша Заңмен қудаланады.

Қазақстан
ЖШС “Роберт Бош”
Электр құралдарына қызмет көрсету орталығы
Алматы қаласы
Қазақстан
050050
Райымбек данғылы
Коммунальная көшесінің бұрышы, 169/1
Тел.: +7 (727) 232 37 07
Факс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
Ресми сайты: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Кәдеге жарату
Электр құралдар, жабдықтар және бумаларын айналаны 
қорғайтын кәдеге жаратуға апару қажет.
Электр құрлдарды үй қоқысына тастамаңыз!

Тек қана ЕО елдері үшін:
Электр және электрондық ескі құралдар 
бойынша Еуропа 2012/19/EU ережесі 
және оның ұлттық заңдарда орындалуы 
бойынша басқа пайдаланып болмайтын 
электр құралдар бөлек жиналып кәдеге 
жаратылуы қажет.

Техникалық өзгерістер енгізу құқығы сақталады.
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T 144 D

T 244 D

T 144 DP

T 101 B

T 308 B

T 308 BF

T 101 BIF

T 118 B

T 123 X

T 127 D

T 345 XF
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